
K A J O Z N A Č U J E M O Z I Z R A Z O M . V L O Ž N I C A ' 

Vložnica j e l i terarnoteoret ični s trokovni izraz, ki ga slovenski slovstveni zgodovinarji 
in publicisti razmeroma malo uporabljajo. Najboljši dokaz za to je zadevno gradivo za 
l i terarni leksikon na SAZU, ki beleži le nekaj pr imerov njegove rabe v slovenski perio­
diki (po večini so pritegnjeni v nadaljnja izvajanja). V l i teramozgodovinskih knjigah 
ga srečamo pogosteje. Kljub temu pa v naše maloštevi lne in skromne leksikalne publi­
kacije še n i prodrl in ga zastonj iščemo med njihovimi gesli. Pač pa ga najdemo v Slo­
venskem pravopisu iz 1962 (SP 1950 ga ne beleži) med izpeljankami iz samostalnika 
»vloga«, pač v pomenu gledališke vloge, in s pomenskim pojasnilom »pesem, kuplet«. 
Prvi del tega pojasnila nas prepriča, da gre vsekakor za s trokovni izraz s področja 
poet ike in da se nanaša na l i terarno s tvari tev v vezani besedi, drugi del pa nas, če smo 
izraz vložnica že srečali v s trokovni rabi, preseneti , saj razglaša termin kot domači sino­
nim za kuplet, torej za iz francoščine (couplet) preko nemške rabe izposojeno oznako 
lahkotne humoristično satirične pesmi v preprost ih kiticah z refrenom, prvotno nekako 
obveznega pevskega vložka v operetah in burkah, v novejšem času tudi samostojne 
var ie te jske pesemske oblike. Da gre pri tem za nesporazum, priča tolmačenje termina 
kuplet, k i so ga sestavljalci pravopisa nekoč pravi lno razlagali kot »vložek v opereti, 
spev, napev« (SP 1950, str. 315), v novi redakciji pa to razlago nadomestil i s problema­
tično »viožna pesem, lahkotna pesmica (v opereti)«. Termin kuplet bi namreč zaradi 
funkcije pesemske oblike, ki jo označuje, v operetah in burkah res lahko slovenili kot 
»(pevski) vJožeic« ali »vioženo pesem«, ker je prvi izraz izpeljanka in drugi oblika gla­
gola vložiti, ne pa z oznakama »vložnica« ali »viožna pesem« kot izpeljankama iz samo­
stalnika vloga. Kuplet je namreč p r a v tisti e lement operete ali burke, ki je najmanj 
povezan z značajem vloge, ki ga izvaja, in sploh z vsebino gledališkega komada; ka tera­
koli arija v opereti je bolj ,vložnica' od kupleta. 



v l i terarnozgodovinskem pisanju sem našel le en primer uporabe izreiza vložnica za 
kuplet, in sicer pri Alfonzu Gspanu, ki je tako označil Zoisove poslovenjene arije v 
italijanskih operah (Zssl I, Lj. 1956, str. 383,- Zssl do 1848, Lj. 1963, str. 134). Toda isti 
avtor v isti razpravi uporablja izraz vložnica v drugačnem pomenu, ko označuje Vodni­
kovo pesem Zadovoljni Kranjec za »značajsko vložnico« (Zssl I, str. 418). Gotovo ni 
hotel s tem uvrsti t i Vodnikove pesmi med kuplete, ampak je želel z oznako pokazati 
na postopek, ko pesnik v prvi osebi ni govoril o svojih navadah in razpoloženjih, mar­
več si je izbral posrednika, sicer ne konkretnega, vendar t ipičnega Kranjca t istega 
časa. Vodnik je v znani pesmi govoril »v vlogi« zadovoljnega in za vsako koristno opra­
vilo pripravljenega in pr ipravnega kranjskega kmeta, ukro jenega po idealih razsvetljen­
ske dobe. Gspan je torej v tem primeru uporabil izraz vložnica za obliko lirske pesmi, 
ki jo nemška l i terarna teorija označuje s terminom das Rollengedicht ali das Rollen­
lied. V enakem pomenu so uporabljali izraz vložnica npr. Blaž Tomaževič v zvezi z 
Jenkovimi pesmimi Pri oknu. Lilije, Zadnji večer (JiS 1956/57, str. 344), Lino Legiša za 
Prešernove pesmi Soldaška (Zssl II, Lj. 1959, str. 104; Zssl do 1848, Lj. 1963, str. 205), 
Zapuščena in Nezakonska mati (Zssl II, str. 1211 Zssl do 1848, str. 214), Jože Pogačnik 
ob Vodnikovih pesmih Milica miljena in Mile (Zssl 11, Mrb. 1969, 193). V takšnem po­
menu je vložnico definiral tudi Matjaž Kmecl (Mala l i terarna teorija, Lj. 1976, str. 165). 

Termin vložnica se torej v slovenski l i terarnozgodovinski publicistiki ne uporablja pra­
viloma v pomenu, ki mu ga pripisuje Slovenski pravopis, marveč kot oznaka za lirsko 
pesem, v kater i se pesnik ne izraža v svojem imenu, temveč iz neke prevzete 'vloge' . 
Razpoložljivo gradivo kaže, da je termin v tem pomenu uvedel v slovensko l i terarno 
vedo Ivan Pregelj , in sicer najprej v obliki vložna pesem. Zdi pa se, da p rav iz napačno 
razumljenega konteksta njegove rabe termina izvira tudi dvotirnost pomena. V Preg­
ljevih poučnih kramljanjih Iz poet ike naletimo med označevanjem lirskega pesniš tva 
tudi na tele s tavke: »Stopiva dalje in si oglejva čudovito liriko 'Nezakonske matere ' . 
Pesnik ni mogel doživeti v resnici tragike, ki jo je izlil v tej e lementarno lirski pesmi. 
On je čustvoval, a je čustvoval v vlogi druge osebe. Njegova pesem je torej vložna 
pesem. Kolika perspekt iva najrazličnejših vlog se nam odpre! Vložna pesem je stanov­
ska, družabna, budna, cerkvena, bojna, nacionalna, kuplet itd. Pesnik je v vložni pesmi 
glasnik čustva, a n e svojega najbolj osebnega.« (Mentor 1919, str. 14.) Ko je Pregelj 
uvedel termin vložna pesem za posebno posredno držo l ir ičnega izražanja, je torej na­
vedel tudi vsebinsko opredeljene vrs te lirskih pesmi, s katerimi se ta drža navadno po­
vezuje, in med njimi kuplet. Ker je prav tega grafično poudaril , je verjetno želel opozo­
riti, da se p rav v njem najpogosteje pojavlja vložna drža. Na podoben način je Pregelj 
povezal pojma v eseju o Medvedovi dramatiki ; neka te re pesmi Antona Medveda je 
označil za »kupletne vložnice« (DIS 1923, str. 119, op. 1), s čimer je gotovo mislil na 
njihovo lahkotnost v podajanju vsebine in na pevne verze (epiteton »kupletna) in hkrat i 
n a posredno lirsko držo pesnika (oblika »vložnice«). Najboljši dokaz za to, da Pregelj 
ni pojmovno istovetil izrazov vložnica in kuplet, nudi njegova knjižica Osnovne črte 
iz književne teorije (Lj. 1936), kjer uvršča »vložne pesmi« med stanovske, kuplete pa 
med »občanske pesmi« (tam, str. 53). 

'Vložnica' je potemtakem ustrezen slovenski izraz samo za nemški termin das Rollen­
gedicht, torej za pesem, v kater i se pesnik sicer izraža v prvi osebi, vendar izpovedu­
joči se lirski subjekt ni identičen s pesnikom, marveč je fiktiven, pa (navadno v na­
slovu) označen lik, nekakšna pesnikova 'vloga'. 

Starejšega (Pregljevega) termina 'vložna pesem' ne kaže več uporabljati, ker je preveč 
dobeseden prevod nemškega. Kakšen drugačen domač ali izposojen izraz za nemški das 
Rollengedicht pa se doslej pri Slovencih ni pojavil. Kuplet je pri nas splošno znan in 
splošno uporabljan strokovni izraz in ga ne kaže (razen iz zgolj purističnih razlogov) 
nadomeščat i s kakšnim na silo skovanim domačim terminom. Zatorej naj bi izraz 'vlož­
nica' obveljal v slovenski l i terarni vedi samo v pomenu, v kakršnem se je že doslej 
najpogosteje pojavljal. 
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